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ADJUJSTMENTrS TO THE-MONTRE»AL PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER RELATING TO CONTROLLED

SUBSTANCES IN ANNEX A

A. Article 2A.- CFCs

1 The third sentence of paragraph 4 of Article 2A of the Protocol shall be replaced by the following-
sentence:

However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5. its calculated level of production may exceed that limit by a
quantity equal ta the annual average of its production of the controlled substances in Group 1
of Annex A for basic domestic needs for the period 1995 to 1997 inclusive.

2. The following paragraphs shall be added after paragraph 4 of Article 2A of the Protocol:

5. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January,
2003 and in each twvelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group I of Annex A for the basic domestic needs of the Parties
operatîng under paragraph 1 of Article 5 does not exceed eighty per cent of the annual
average of its production of those substances for basic domestic needs for the period 1995 ta
1997 inclusive.

6. Each Party shall ensure that for the twvelve-month period commencing on 1 January
2005 and in cach twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group 1 of Annex A for the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph 1 of Article 5 does not exceed fifty per cent of the annual average
of its production of those substances for basic domestic needs for the period 1995 to 1997
inclusive.

7. Each Party shahl ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2007 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group 1 of Annex A for the basic dornestic needs of the Parties
operating under paragraph 1 of Article 5 does not exceed fifteen per cent of the annual
average of its production of those substances for basic domestic needs for the period 1995 Io
1997 inclusive.

8. Each Party shahl ensure that for the twclve-rnonth period commencing on 1 Januarv
2010 and in each twelve-rnonth period thereafter, its calculated level of production of the
controllcd substances in Group 1 of Annex A for the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph 1 of Article 5 does not excced zero.



AJUSTEMENTS AU PROTOCOLE DE MONTREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE CONCERNANT LES SUBSTANCES
REGLEMENTEES INSCRITES

A L'ANNEXE A

A. Article 2A : CFC

1 Remplacer la troisième phrase du paragraphe 4 de l'article 2A du Protocole par le texte

ci-après :

Toutefois, pour répondre aux besoins intérieurs fondamentaux des Parties visées au

paragraphe 1 de l'Article 5, le niveau calculé de sa production peut excéder cette limite

d'une quantité égale à sa production moyenne annuelle de substances réglementées du

Groupe I de l'annexe A visant à répondre aux besoins intérieurs fondamentaux pendant

la période 1995-1997 inclus.

2. Ajouter les paragraphes ci-après à la suite du paragraphe 4 de l'article 2A du Protocole:

5. Pendant la période de douze mois commençant le premier janvier 2003 et, ensuite,

pendant chaque période de douze mois, chacune des Parties veille à ce que son niveau

calculé de production de substances réglementées du Groupe I de l'annexe A visant à

répondre aux besoins intérieurs fondamentaux des Parties visées au paragraphe 1 de

l'article 5 n'excède pas 80 % de sa production moyenne annuelle de ces substances

visant à répondre aux besoins intérieurs fondamentaux pendant la période 1995-1997

inclus.

6. Pendant la période de douze mois commençant le premier janvier 2005 et, ensuite,

pendant chaque période de douze mois, chacune des Parties veille à ce que son niveau

calculé de production de substances réglementées du Groupe I de l'annexe A visant à

répondre aux besoins intérieurs fondamentaux des Parties visées au paragraphe 1 de

l'article 5 n'excède pas 50 % de sa production moyenne annuelle de ces substances

visant à répondre aux besoins intérieurs fondamentaux pendant la période 1995-1997

inclus.

7. Pendant la période de douze mois commençant le premier janvier 2007 et, ensuite,

pendant chaque période de douze mois, chacune des Parties veille à ce que son niveau

calculé de production de substances réglementées du Groupe I de l'annexe A visant à

répondre aux besoins intérieurs fondamentaux des Parties visées au paragraphe 1 de

l'article 5 n'excède pas 15 % de sa production moyenne annuelle de ces substances

visant à répondre aux besoins intérieurs fondamentaux pendant la période 1995-1997

inclus.



9. For the purposes of calculating basic domnestic needs under paragraphs 4 to 8 of' this
Article, the calculation of the annual average of production by a Party includes any
production entitiements that it bas transferred ini accordance with paragraph 5 of Article 2,
and excludes any production entitlements that it has acquired in accordance with paragraph 5
of Article 2.

B. Article 2B: Halons

1 The third sentence of paragraph 2 cf Article 2B of the Protocol shall be replaced by the following
sentence:

However, in order to satisfy the basic domestic needs cf the Parties operating under
paragraph 1 cf Article 5, its calculated level cf production niay, until 1 January 2002 exceed
that lirait by up te fifteen, per cent of its calculatedlevel of production in 1986; thereafter, i
may exceed that lirait by a quantity equal te the annual average cf its production cf the
controlled substances in Group II of Annex A for basic domestic needs for the period 1995 to
1997 inclusive.

21 The following paragraphs shaîl be added after paragraph 2 cf Article 2B of the Protocol:

i. Each Party shail ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2005 and in each twelve-rnonth period thereafier, its calculated level cf production cf the
controlled substances in Group Il cf Annex A for the basic domnestic needs cf the Parties
cperating unader paragraph 1 cf Article 5 does flot exceed fifty per cent of the annual average
cf its production of those substances for basic domnestic needs for the period 1995 to 1997
inclusive.

4. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2010 and in each twelve-month period thereaiter, its calculated level cf production cf the
controlled substances in Group Il cf Annex A for the basic domestic needs cf the Parties
operating under paragraph 1 cf Article 5 does net exceed zero.



this 8. Pendant la période de douze mois commençant le premier janvier 2010 et, ensuite,

pendant chaque période de douze mois, chacune des Parties veille à ce que son niveau

2, calculé de production de substances réglementées du Groupe 1 de l'annexe A visant à

ph 5 répondre aux besoins intérieurs fondamentaux des Parties visées au paragraphe I de

l'article 5 soit égal à zéro.

9. Aux fins du calcul des besoins intérieurs fondamentaux aux termes des

paragraphes 4 à 8 du présent article, la production moyenne annuelle d'une Partie

g comprend tout droit de production transféré par celle-ci conformément au paragraphe 5

de l'article 2 et exclut tout droit de production acquis par cette Partie conformément au

paragraphe 5 de l'article 2.

eed B. Article 2B : Halons
, it

1. Remplacer la troisième phrase du paragraphe 2 de l'article 2B du Protocole par le texte

5 to ci-après :

Toutefois, pour répondre aux besoins intérieurs fondamentaux des Parties visées au

paragraphe 1 de l'article 5, le niveau calculé de sa production peut, jusqu'au premier

janvier 2002, excéder cette limite d'une quantité égale à 15 % au maximum de son

r>' niveau calculé de production pour 1986. Ensuite, ce niveau calculé pourra excéder cette

limite d'une quantité égale à sa production moyenne annuelle de substances réglementées

du Groupe II de l'annexe A visant à répondre aux besoins intérieurs fondamentaux

g pendant la période 1995-1997 inclus.

2. Ajouter les paragraphes ci-après à la suite du paragraphe 2 de l'article 2B du Protocole

ry 3. Pendant la période de douze mois commençant le premier janvier 2005 et, ensuite,

pendant chaque période de douze mois, chacune des Parties veille à ce que son niveau

calculé de production de substances réglementées.du Groupe Il de l'annexe A visant à

répondre aux besoins intérieurs fondamentaux des Parties visées au paragraphe 1 de

l'article 5 n'excède pas 50 % de sa production moyenne annuelle de ces substances

visant à répondre aux besoins intérieurs fondamentaux pendant la période 1995-1997

inclus.

4. Pendant la période de douze mois commençant le premier janvier 2010 et, ensuite,

pendant chaque période de douze mois, chacune des Parties veille à ce que son niveau

calculé de production de substances réglementées du Groupe Il de l'annexe A visant à

répondre aux besoins intérieurs fondamentaux des Parties visées au paragraphe 1 de

l'article 5 soit égal à zéro.



ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER RELATING TO CONTROLLED SUBSTANCES IN ANNEX B

Article 2C. Other fiully halogenated CFCs

1. The third sentence of paragraph 3 of Article 2C of the Protocol shahl be replaced by the following
sentence.

However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may, until 1 January 2003 exceed
that Jimit by up to fifleen per cent of its calculated level of production in 1989; thereafter, it
niay exceed that limit by a quantity equal to, eighty per cent of the annual average of its
production of the controlled substances in Group I of Annex B for basic domestic needs for
the period 1998 te, 2000 inclusive.

2. The fohlowing paragraphs shal! be added after paragraph 3 of Article 2C of the Protocol:

4. Each Party shal! ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2007 and in each twelve-nionth period thereafter, its calculated level cf production of the
controlled substances in Group, I of Annex B for the basic doniestic needs of the Parties
operating under paragraph 1 of Article 5 does not exceed fifteen per cent of the annual
average of its production cf those substances for basic domestic needs for the period 1998 te
2000 inclusive.

5. Each Party shall ensure that for the twelve-month perîod commencing on 1 January
2010 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level cf production cf the
controlled substances in Group 1 cf Annex B for the basic domestic needs cf the Parties
operating under paragraph 1 cf Article 5 does flot exceed zero.



AJUSTEMENTS AU PROTOCOLE DE MONTREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE CONCERNANT LES SUBSTANCES
,E REGLEMENTEES INSCRITES

A L'ANNEXE B

Article 2C : Autres CFC entièrement halogénés

1. Remplacer la troisième phrase du paragraphe 3 de l'article 2C du Protocole par le texte

suivant

-d Toutefois, pour répondre aux besoins intérieurs fondamentaux des Parties visées au

it paragraphe 1 de l'article 5, le niveau calculé de sa production peut, jusqu'au premier

janvier 2003, excéder cette limite d'une quantité égale à 15 % au maximum de son

r niveau calculé de production pour 1989. Ensuite, ce niveau calculé pourra excéder cette

limite d'une quantité égale à 80 % de sa production moyenne annuelle de ces substances

réglementées du Groupe I de l'annexe B visant à répondre aux besoins intérieurs

fondamentaux pendant la période 1998-2000 inclus.

y 2. Ajouter les paragraphes ci-après à la suite du paragraphe 3 de l'article 2C du Protocole

4. Pendant la période de douze mois commençant le premier janvier 2007 et, ensuite,

pendant chaque période de douze mois, chacune des Parties veille à ce que son niveau

ta calculé de production de substances réglementées du Groupe I de l'annexe B visant à

répondre aux besoins intérieurs fondamentaux des Parties visées au paragraphe 1 de

l'article 5 n'excède pas 15 % de sa production moyenne annuelle de ces substances

visant à répondre aux besoins intérieurs fondamentaux pendant la période 1998-2000

inclus.

5. Pendant la période de douze mois commençant le premier janvier 2010 et, ensuite,

pendant chaque période de douze mois, chacune des Parties veille à ce que son niveau

calculé de production de substances réglementées du Groupe I de l'annexe B visant à

répondre aux besoins intérieurs fondamentaux des Parties visées au paragraphe 1 de

l'article 5 soit égal à zéro.



ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE TI{ýOZONE LAYER RELATING TO THE CONTROLLED SUBSTANCE IN ANNEX E

Article 2H: Methyl bromide

1 The third sentence of paragraph 5 of Article 2H of the Protocol shall be replaced by the followingsentence:

However, in order to satisfy' the basic domestic needs of the Parties operating underparagraph 1 of Article 5, its calculated level of production may, until 1 January 2002 excecthat lirait by up to fifteen per cent of its calculated level of production in 1991; thereafter, itmay exceed that himit by a quantity equal to the annual average of its production of thecontrolled substance in Annex E for basic domestic needs for the period 1995 to 1998
inclusive.

2. The following paragraphs shall be added after paragraph 5 of Article 2H of the Protocol:

5 bis. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January2005 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of thecontrolled substance in Annex E for the basic domnestic needs of the Parties operating underparagraph 1 of Article 5 does flot exceed eighty per cent of the annual average of itsproduction of the substance for basic-domestic needs for the period 1995 to 1998 inclusive.

5 ter. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January2015 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of thecontrolled substance in Annex E for the basic domiestic needs of the Parties operating undetfparagraph 1 of Article 5 does flot exceed zero.



AJUSTEMENTS AU PROTOCOLE DE MONTREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

E TH APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE CONCERNANT LES SUBSTANCES
REGLEMENTEES INSCRITES

A L'ANNEXE E

Article 2H : bromure de méthyle
wing

1. Remplacer la troisième phrase du paragraphe 5 l'article 2H par le texte ci-après

Toutefois, pour répondre aux besoins intérieurs fondamentaux des Parties visées au paragraphe

excee 1 de l'article 5, son niveau calculé de production peut, jusqu'au premier janvier 2002, excéder

fter, it cette limite d'une quantité égale à 15 % maximum de son niveau calculé de production pour

le 1991. Ensuite, ce niveau calculé pourra excéder cette limite d'une quantité égale à sa

production moyenne annuelle de ces substances réglementées de l'annexe E visant à répondre

aux besoins intérieurs fondamentaux pendant la période 1995-1998 inclus.

2.Ajouter à la suite du paragraphe 5 de l'article 2H les paragraphes ci-après

uary 5 bis, Pendant la période de douze mois commençant le premier janvier 2005 et, ensuite,

the pendant chaque période de douze mois, qui suivra chaque Partie veille à ce que son niveau

under calculé de production de substances réglementées inscrites à l'annexe E visant à répondre aux

sive. besoins intérieurs fondamentaux des Parties visées au paragraphe 1 de l'article 5 n'excède pas

80 % de sa production moyenne annuelle de ces substances visant à répondre aux besoins

lary intérieurs fondamentaux pendant la période 1995-1998 inclus.

the
under 5 ter. Pendant la période de douze mois commençant le premier janvier 2015 et, ensuite,

pendant chaque période de douze mois qui suivra, chaque Partie veille à ce que son niveau

calculé de production de substances réglementées inscrite à l'annexe E visant à répondre aux

besoins intérieurs fondamentaux des Parties visées au paragraphe 1 de l'article 5 soit égal à

zéro.



I hereby certify that the

foregoing text is a true copy of the
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Substances that Deplete the Ozone

Layer, which was held in Beijing,
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